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OcHOBHBIE ACNIEKThI HCCJICI0BAHUA ABJICHUS MAPOHUMHUHA B COBPEMEHHOM
AHTJIMHCKOM fI3BIKE

B nmanHOIf cTaThe paccMaTpUBAIOTCA HCCIEIOBaHNE, 0COOCHHOCTH U criennduka GyHKIHOHHUPOBAHUS (peHOMEHa
MIApOHMMUHM B aHIIIMICKOM s3bIKe. B 3apyOekHOH nmTepaType 1O CHX IOp HET €AWHOTO MHEHUS O MapoOHHMHHU B
00y4eHHH MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [IapOHMMHS KaK SIBICHHE «PEUEBOM» CEMAHTHKH OCO3HAeTCS KOMMYHHUKaHTaMH
(IPOIYLIEHTOM W PELMIIMEHTOM) B MpOIlecCe KOMMYHHKAIUH Kak (akT CTOJKHOBEHHS IAPOHMMOB B HMX PEYH.
TTapoHUMBI XapaKTepU3YIOTCSl Pa3IMYHBIM 3HAUCHHUEM, a UX CMELICHHE B PEYM NPOHCXOIUT 110 HE3HAHUIO TOYHOTO
3Ha4yeHus cioBa. CyTh HAPOHUMHHU B CEMAHTHYECKOM IUIAHE 3aKJIFOYASTCS B TOM, YTO B peuH (MMCbMEHHOH U YCTHOM)
CO3BYYHBIC CJIOBA BCTYNAIOT B OTHOLICHHE CEMAaHTHYECKOH KOHTAMHHALMHU, T.€. OJHO CJIOBO Kak Obl «3apaykaeT»
CBOMM 3HauyeHueM apyroe. OleHHBas 3HAYMMOCTb SIBJICHHIl aPOHMMMH, TEOPETHYECKHE M HPAKTHYCCKUE HCCIIe-
JIOBaHMS JAHHOTO (DEHOMEHA HIPalOT HEMAJOBAXHYIO POJIb IPU €€ OCMBICICHHH, KaK YaCTHOTO Cllydas IpoOJieMbl
COOTHOIICHUS 3ByKa M 3HAYCHHS.

KnioueBble cj10Ba: KOHTpacTUBHAS JIMHIBUCTHKA, TAPOHUMHS, OMOHUMUSI, KOHTAMHHAITHSL.

K. A. Aiicynranosa, I'. C. Illapunosa
3aMaHayH aFbLIIIbIH TiTiHJe NapOHNMHUS KYOBLIBICBHIH 3epPTTeYAiH Heri3ri acnekTijiepi

Byn Makanaza aFpUTIIBIH TUTIHAET] MAPOHUMHUS KYOBUIBICHIHBIH KBI3MET €Ty CpEeKIICTIKTEepi MEH O3reHIeTiKTepiH
3epTTey Macenenepi KapacTelpbuiaasl. lllereneri Tin FUIBIMIA T TUTIH YHpPETY OapbIChIHAA MAPOHUMHUSHBIH OPHBI
JKOHIHIIE Ol KyHre JeiiH Oipereil mikip KajibpimracmaraH. [lapoHUMHS «CeOHIICYIiH» CEMaHTHKAIBIK KYOBUIBICH,
coitney kesiHzme (TIPOXYLEHT >OHE DPELUIINEHT) CoWICYIIiHIH opekeTiHne KepiHeriH ¢akrt. ITapornmm eprypii
MaHBIHACBIMEH CHIIATTANIa/IbI, aJl OJIAPJIBIH COMIICY/IeT] MaFbIHACKH CO3/IH Typa MaFbIHACHIH OiJIMEH apalacThIpybIHAA.
ITapoHMMHIH CeMaHTHKaJBIK MarblHACHI (QybI3IIA JKOHE jkaz0alua) ceiyeyne yWkac ce3aepliH CeMaHTHKAJIBIK KOH-
TaMUHALMSCHIHA KATHICTBI, SIFHK Oip ce31iH eKiHIi ce3re “ocep” eryi. [lapoHnMus KyOBUIBICHIHBIH MOHIITITIH Oara-
Jail OTHIPBIIN, OYJ1 KYOBUIBICTBI TEOPHUSIIBIK, XKOHE NPAKTHKAIBIK 3€PTTEY Op JKEeKe Xaraaiifarbl AbIObIC NEH MarblHA
apachbIH/IaFbl GalllIaHBICTBI OaFaapiayia MaHbI3bl POJI aTKapaspl.

Tyi#iiH ce3/1ep: KOHTPACTUBTIK JIMHIBUCTHKA, TTAPOHUMUS, OMOHHMHSI, KOHTAMUHALIHSL.

K. A. Aysultanova, G. S. Sharipova
The main aspects of paronymy research in English language

This article discusses the specific features of functioning the phenomenon paronymy in English language. In
foreign linguistics, there is no exact consensus on paronymy in learning foreign language. The paronymy as the
phenomenon of "speech" semantics, is realized by speaker (a producer and the recipient) in the course of
communication, as the fact of collision of paronyms in their speech. Paronyms are characterized by different meaning
and their mixture in speech happens in the reason of not knowing the exact meaning. The essence of paronymy is
when in speech (written and oral) words enter into the relation of a semantic contamination, i.e. one word as though
"infects" with another meaning word. Theoretical and practical researches of the given phenomenon play an
important role in assessing and understanding the significance of the phenomenon as a particular part of a sound and
a meaning.

Key words: contrastive linguistics, paronymy, homonymy, contamination.

[Ipobiiema peHOMEHa MAPOHUMHUHM OCBEIICHBI
KaK B 3apyOe)XHBIX, TaK U B POCCUHCKUX HCCIIENO0-
Baamsix yueHbx O.B. Bumnasxosotii [1, 188], C.M.
I'pabumnkona [2, 216], B.IL. I'puropsesa [3, 343],
JLIL. Kpeicuna [4, 208], A.I'. lllenuna [5, 87-89],
P. Valesio [6, 57-58] .

Taxxe, OonpmIoi WHTEpeC B 00IacTH mapo-
HuMun uMmeroT paboter M.H. Ky3nenosoii [7, 168]
u JI. Mopapy [8, 20]. ABTOpHsI MpeAIPHUHUMAIOT
IMONBITKY BBIABHUTL CYTHb SBJICHHSA, OIIMCATH THIIbL
(paHIly3CKUX TApPOHHUMOB M WX CHEHU(PHUKY IO
CPaBHEHHMI0O C OMOHHMMHEH U CHUHOHUMHEH. B
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pabdore H.B. Kpbuosa «Ilaponnmust B coBpeMeH-
HOM aHTJIMACKOM SI3BIKE: UANOATHUECKUHN U (QyHK-
[MOHATBHBINA aCHEKThI», MAPOHUMHS pPacCMaTpH-
BaeTCs U OMpeeNseTcs] B HHTepBaJle MKy OMO-
HUMHUEN MU TIOJHCEMHUEN, C OJHOW CTOPOHBI, M
CHHOHHUMMEHN — C IPYTOH.

U3BectHO, mpobiieMa MapOHUMUU 3aTparuBa-
Jach WM B PAJC aHTJIOS3BIYHBIX ciioBaped DuTil-
mxepanpaa [9, 256], X. Xepna [10, 32], 3. Ilap-
tpumka [11, 63], M. Moppuc [12, 44], M. Bucuna
[13, 95]», B KOTOPBIX TEPMHUH napoHum HE YIIO-
TpeOsieTcs, a caMH MapOHUMBI TPAKTYIOTCS, Ha-
pAoy ¢ CHHOHMMaMH, OMOHHMaMH, MHOTO3Had-
HBIMH CIIOBaMH, 0€3 HaJUIeKaIlero WX pa3rpaHu-
YEHUSI.

[TockonbKy, B COBPEMEHHON JTUHTBUCTHKE 10
CHUX TIOp HET JI0Ka3aTeJIbHOTO MHEHHUS O CYII-
HOCTH TIAPOHUMHH, MHOTHE JIMHT'BHUCTHI MO-pa3-
HOMY HHTEPHPETUPYIOT NaHHBIH (EHOMEH, Kak
TPOUBHOCSIINECS TTOA00HO», «UMEIOIIHE HEKO-
TOpoe (POHETHIECKOE CXOJCTBOY, «OITU3KHUE, CXOI-
HBIE TI0 3BYYaHHUIO», «JTIOOBIE CO3BYYHBIE CJOBa
(KaKk OTHOKOpHEBEHIC, TaK W PA3HOKOPHEBBIC) HA
OCHOBE MIX OKKa3WOHAJIHFHOTO CMEIIIEHUS B PEUIM».

M.H. ®omMuHa roBOPUT O MAapOHUMUU, INPHU-
MeHssA TepMuHbl O.B. BumsskoBoil, mogyepkusast
B OIpeAeNeHrH OOIIHOCTh JIEKCUKO-TPaMMAaTH-
YeCKOW TPUHAMJIEKHOCTH CJIOB-TIAPOHUMOB M
poxactBo kopHuei [14, 415]. Ilaporumus B paMmkax
TAaKOTO IO/AX0Ja, CJeIOBaTeNbHO, paccMaTpu-
BaeTCsl Kak IMPOSIBJICHHE CHUCTEMHBIX CBsi3ei
SI3bIKA, HOCUT XapaKTep PeryIApHBIH, 3aKOHOMEp-
HBI ¥ 3aHWMAaeT ONpEJEeIEHHOEe MECTO B SI3BIKO-
BoM cTpykrype. Ilpym TakoM HOHMMaHUM Mapo-
HUMOB B KaUeCTBE MPUMEPOB BBICTYTIAIOT CJIOBA!

adpecam — adpecanm, 80Cx00 — 8¢cx00, bes-
omeemHulll — 6e30mM8enCcmeeHHbIL

B aHrnmiickoM s3bIKE€ UM COOTBETCTBYIOT Mapbl
THTA!

expanse — expense, credible — credulous, cal-
vary — cavalry, except — accept, access — excess.

['1aBHBIM MOMEHTOM B IOHHMAaHHUUA TapOHU-
MHYECKOT0 TpoIiecca, B JaHHOH CTaThe, SBISETCS
CEMaHTHYEeCKOe CMEIIEHHE CIIOB Ha OCHOBE OiH-
30CTH SI3BIKOBBIX (DOpM, TepeHoc (opManbHOrO
noJo0us Ha CoJep KaTeNbHbIe OTHOIICHHUST 000MX
MapOHUMOB, YTO W SABISETCS NPUYMHON Hapy-
IIEHUS S3BIKOBOY HOPMBI.

B 3anmagnorepmanckoil nuteparype, MoHUMA-
HUE TTApOHUMUU UMeeT OoJiee y3Koe TOHNMaHUe U
orpeznenenue. [ o0o3HaYeHNS TAPOHUMOB YacTO
MOJIL3YIOT TEPMUH confusable, OO MapOHUMBI
MOTYT OBITH BKJIIOUEHBI B OoJiee o0Iee MOHSITHE
malaprom, T.e. OMMOOYHOTO, HEBEPHOTO CJIOBO-
yIoTpeOIcHuUS:

Pycck: 30pasuya — 30pasnuya; nocamwviii —
HOCOBO1L;

Awnrn: flagrant — fragrant; pair — pear; mess —
mase, apposite — opposite.

A. PymMm, mpu3HaBas HEITUHTBHCTUYHOCTH IIO-
HATHA confusible, GpakTHIECKN IPUPABHUBAET €T0,
K ONpeeNeHNI0 TapOHUMHUHU: «... 3TO CIJIOBO,
KOTOPOE HE TOJBKO CXOXKE C JPYTUM B HAITMCAHUH
¥ TPOM3HOIICHWH, HO KOTOpPOE WMEeT oolIee ¢
HUM HIIM aCCOIMATHBHO CBSI3aHHOE 3HauYeHHe» (it
is a word having a lexical and semantic (but not
necessarily etymological) affinity with another).
[Ipu sTOM KpWTEpWH OMpene’eHus MapOHUMOB
OCTaIOTCS T€ JK€. CXOJCTBO B 3BYYaHWH, HaIKCa-
HUH, CMBICTOBast Onm3octh. [Tomumo 3toro A. Pym
WCTIONB3YET eIlle MEHee OINpeAelIieHHOE IMOHSITHE
Kak suggestible: «... a word which is unvolun-
tarily evoked by another, although unrelated to it
in origin or even in meaning» [15, 156].

Anrnumiickuii uccnenonarens Y. Koyrc, Ha-
CTOWYHMBO WTHOPHPYS YIOTpeOIeHE TePMIHA Nd-
POHUM, CBSI3BIBAET €T0 COAEpIKaHWEe C OMOHUMUEH
U SBJICHUSMHU, TPUMBIKAIOIIUMU K He#. [lapo-
Humor (near-homonyms) VY. KoyTc ompenensror
KaK «aBa Wik 0ojee (HOHETHUECKH OJIF3KUX CIIOBA,
00alatoMX, KaKk MPaBUIIO, PA3IMYHBIME 3HAYEC-
HUSAMU (TeM He MeHee, HMEIOTCS CIy4aH. .., Koraa
MApOHUMBI SIBIITIOTCS CHHOHUMAaMHM; 3TO OJHO U3
BO3MOJXKHBIX CJICJICTBHH CTOJKHOBCHHS IapOHU-
MoB (clash of near-homonyms)» [16, 467-479].
[MomMumo mnapoHMMH3ANKMY, KBa3HOMOHHMUS, IO
V. Koarcy, MOXXeT UMETh, IO MEHBIIEH Mepe, ABa
BO3MOJKHBIX MOCIIEACTBHS: 1) NCUE3HOBEHHE OJTHOTO
W3 CIIOB W 2) MOJHAas OMOHWUMHA. B mociemHem
ciydae (oHeTnyeckas (opMa OJHOTO CJIOBA 3a-
MMCTBYETCS JJIsl Tiepefadn 3HA4YeHUsI, 3aKpericH-
HOT'O 32 €r0 KBa3HOMOHUMOM, T.€. TAPOHUMOM.

Pesromupyst ckazaHHOE, MBI MPHUIUIA K BHI-
BOJIy, YTO K MApOHUMAaM MOXXHO OTHECTH BECh KOM-
TUIEKC SIBIICHHH, CBS3aHHBIX CO 3BYKOBBIM CONIKe-
HUEM CJIOB, BEIyIIUM K UX OIIMOOYHON B3auMO-
3aMeHe WM K KamaMOypy. bmmsocts ¢opm mo-
POKIaeT CEeMaHTHYECKyl0 KOHTaMHHAIUIO CO-
3BYYHBIX CJIOB, BCJICJCTBHUE 4YE€r0 MOXKHO BBIJC-
JIUTH CICAYIONINE IPU3HAKY CJIOB MAPOHUMOB:

1) ®opmansHoe wim QoHeTHKo-opdorpadu-
YecKoe IMoj00ue CIIoB;

2) CMBICTIOBOE pa3Inyue KOMIIOHEHTOB MHapo-
HUMHUYECKOH Mmaphl;

3) Bo3MOXXHOCTh OMMOOYHOTO YIOTPEOIICHUS
B PEUH YEJIOBEKa;

4) llenenanpaBiieHHass B3auMO3aMeHa B PEUYd
KaK CJIeICTBHE TTApOHUMHU3AIINH.

Me1, Benen 3a H.B. KpbinoBoii, mpu3naem, 4to
OJIUH U3 MPHU3HAKOB OINpPEACICHHUS MMapOHUMOB B
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AHTTIMICKOM S3bIKE — 3TO NPUHAIICIKHOCTh K
OITHOW YacCTH pedd, KOoTopas sBisercs (akyib-
TaTUBHOM.

Cnenyer y4yuThIBaTh TOT (haKT, YTO MPH aHa-
T3¢ MapOHUMHYECKUX CBS3CH, OTPOMHOE 3Haue-
HHE WUIpaerT Yy4eT CTPYKTypbl CMEIINBAaeMbIX
cioB. B aTrom oTHomeHnuu pabota, mpojenaHHas
JL.H. ®enoroBoii Ha 6a3e CIIOB aHITIHICKOIO SI3bIKA,
BBI3BIBACT OOJBIION WHTEpEC, MOCKOIBKY Mapo-
HUMBI aHTJIMACKOTO f3BIKa, PACCMaTPHBAIOTCS Ha
BCEX KpHUTEPUIX: (DOHETHYSCKOM H CEMaHTH-
yeckom [17, 76].

Kax cremyer n3 OonpmuHCTBAa paboT, B KOTO-
PBIX paccMaTpUBAETCS SIBIICHUE AH2AULICKOU napo-
HUMUU, ee CIieyeT NOHNMATh KaK CJIOBa, KOTOphIE
HE SBJISIFOTCSI 1 HE OMOHMMAaMHU M He CHHOHUMAaMH,
T.K. MBI 3Ha€M, YTO CJIOBa TTOJIHOCTBIO COBITAJA0-
e (MICHTHYHBIC) TIO 3BYYaHHUIO, HA3bIBAKOTCS
OMOHUMAaMH, a €CJIM YK€ MMEeM Pa3HHILY XOTS OBl
B OJIMH 3BYK, TO 3TO TTAPOHHUMBI.

B aHrnmiickoM si3bIKe MapOHUMBI MOTYT AUQ-
(hepenumpoBathcs: 1) Mo ogHOMY 3BYKY, HaIlpH-
Mmep: [&] — [0] adapt — adopt; accident — occident,
[a:] — [i:] — at last — at least v npyTHe; 2) MO0 IBYyM
3ByKaM B KadecTBe (oHETHYeCKoro auddepeH-
nuaropa (tepmun JI.H. ®denoroBoii), Hampumep:
[z] — [s], [m] — [s] B cnmoBax abysmal — abyssal;
abduct — induct — [8] — [i], [b] — [n] u nmpyrue;
3) o TpeM 3ByKaM pa3INYaroTCs MapoOHUMBI, KaK
abruption — abruptness; 4) IO 4eTHIPEM 3BYKaM —
Arabic — Arabian, u TOABKO camas Majasl 4acThb
TTApOHMMOB AHTJIMACKOTO S3bIKa MOXKeT audde-
PEHIIMPOBAThCS MATHIO 3ByKaMH, HO TaKOe KO-
an4yecTBO (oHETHUEeCKoro nuddepeHnnaTopa xa-
PaKTepHO IS MHOTOCIIOXHBIX CIIOB, HaIpUMEP:
convinced — convincible — convictive; contrary —
contradictory; eductive — educative — educational
[17,23].

Takum o00pa3oM, paccMOTpeB KaKHUM KOIH-
YECTBOM 3BYKOB Pa3IWYalOTCAd MAPOHUMBI aHTIIHIA-
CKOTO sI3bIKa Ha (POHETHYECKOM YPOBHE M, OCHO-
BBIBASICh HAa TEOPUU OINPEHACICHHUS MapOHUMUH,
MOXKHO CJIeaTh BBEIBOJI, YTO AaHIJIMHCKHE Tapo-
HUMBI Ha (DOHETHUYECKOM YpPOBHE, CTOSAT TOpa3o
OJIMKe K OMOHUMAM, YeM K CHHOHHMaM,

PaccmaTpuBas mapoHUMBI aHTITUICKOTO SI3bIKA
Ha ypoBHE (DOHETHYECKOTO KpUTEpHs, HEOIHO-
KpaTHO T'OBOPHUJIOCH U O CEMAHTUYCCKOM KpHUTeE-
pHH OTIpE/ICIICHHS TTAPOHUMOB aHTJIMHACKOTO S3bIKA.

[TapoHuMusT Kak SIBIIGHHE «PEUEBOI» CeMaH-
THUKH, OCO3HACTCS KOMMYHHUKaHTaMH (ITPOIYIICH-
TOM M PEIMIIMEHTOM) B MPOIIECCE KOMMYHUKAIUH,
KaK (haKT CTONIKHOBEHHUS MapOHUMOB B UX pPEUH
[18, 128]. Takum o0Opa3oMm, IUIsl TAPOHUMUU CY-
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IICCTBEHHBI MOHATHS 3HAYCHUS U cMbicia. [lapo-
HUMBI XapaKTepU3YIOTCS Pa3IndHbIM 3HaUYCHUEM,
a MX CMEIIeHNe B PeYr MPONCXOIUT IO HE3HAHUIO
TOYHOTO 3HaueHus cioBa. CyTh MapOHUMHH B
CEMaHTUYECCKOM ILIAHE 3aKIIF0YaeTCs B TOM, YTO B
peun (MMICbMEHHOW W YCTHOMW) CO3BYYHBIC CJIOBA
BCTYMAlOT B OTHOIICHHWE CEMAaHTUYECKOW KOH-
TaMUHAIIMH, T.€. OJHO CJIOBO KakK OBl «3apaxxact»
cBoMM 3HadeHweM japyroe. B «CnoBape nuH-
TBUCTHYECKUX TEPMHUHOBY», TIOJ KOHMAMUHAYUELL
MMOHUMAETCSl «B3aUMOJICHCTBUE SI3BIKOBBIX €JTH-
HUI], CONPUKACAIONIUXCS OO0 B acCOIMATUBHOM,
00 B CHHTarMaTHYECKOM DSy, MPHUBOISIIIEE K
UX CEMaHTHYECCKOMY WM (POpMaIbHOMY H3Me-
HEHUIO WM K OOpa30BaHUIO HOBOH (TpeTheil)
si3pIKOBOM enuHUB [19, 108]. CormacHo Teopuun
PEYEBBIX aKTOB, IPOIYIEHT/PEUUITUEHT pealu-
3yeT B pedd HE Ty EAWHUILYy, KOTOpas MpeIIu-
ChIBa€TCA SI3BIKOBOM cucTemou. Tak, B BBICKa-
3BIBaHUM as headstrong as an allegory (alligator)
on the banks of the river. CnoBo allegory numeer
MECTO HEMPABUIIBHOIO YIOTPEOJICHHS SI3BIKOBOM
enuHUIBl B Qpase, T.X. allegory «aniezopus,
oambnema, cumeon», TIe TMPABUIBHBIM CIOBOM IO
OTHOIIICHUIO 3HAYCHHsI JOJDKHO OBITH alligator
«annueamop» B CMBICIE «MAKOU e HACMOU-
yugvlll Kak aiiueamop Ha Oepe2y pexu». ITO
ClIlydaeTcsi B pe3yjbTare ymepOHOTO BIAJCHUS
KOMMYHHUKAHTAMHU SI3bIKOBBIM KOJIOM, T.C. OTCYT-
CTBHEM y HUX BepOaJbHOTO WU SHIUKJIONEIH-
YEeCKOT0 3HAaHWH, YMEHHWH W HAaBBIKOB BIIAJCHHS
SI3BIKOM, 4YTO TPHUBOJUT K HENPEIHAMEPECHHO
OIMMOOYHOMY YHOTPEOJICHUIO CIIOB-TIAPOHUMOB,
Hanpumep: He found himself in abasement BMecTo
He found himself in abashment. SIlmpoM maHHOTO
BBICKA3bIBaHMSI SIBJISICTCS MAPOHUMHUCCKUN PSI:
abasement-abashment. Ecin ymepOHBIM SI3BIKO-
BEIM KOJOM BJaJeeT MPOIYyIEeHT, TO HE OCy-
IIECTBIISICTCS] €r0 MHTCHIIMS Tepeaadd uHpopma-
nuu. CrnefoBaTellbHO, B TaKHX CIy4yasX MbI TO-
BOpUM 00 OTOBOpKax WM oredaTkax. Ecmm ke
yIIepOHBIM KOJIOM BIaJeeT PEIUIHeHT, TO Hapy-
IIaeTCs TMPOLECC BOCIPUSATHS BHICKA3bIBAHUS, B
TaKUX CIIy4asx CJIEIyeT TOBOPUTH 00 OCIBIIIKAX.
Tak, BbICKa3sIBaHme The conversation lagged
slightly MoxeT OBITh BOCHPUHSTO PELUMTHEHTOM
kak The conversation slagged slightly B cumy
HE3HAHWS WM 3HAYCHWUU MapoHUMOB lag: slag. B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE CYIIECCTBYIOT
MapOHUMBI, CTOJKHOBCHHE KOTOPHIX B PEUYH CTAJIO
HACTOJBKO YacThIM (PEKKYypEeHTHBIM), YTO OHO
¢dukcupyercs (6e3 yrmoTpeOaeHusT TEpMHUHA NAPO-
HUM) CIIOBapsSMHU CIIOBOYHOTPEOJICHUS KakK JIOXK-
Hoe. Takue mMapoHMMUYECKHE PSABl HA3bIBAOTCS
PEKKYPEHTHBIMH.
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B menom, axTop yiepOHOTO BiIaAeHUS S3bIKO-
BBIM KOZOM HanOojee THIIMYEH IJIsi CTYACHTOB,
ydammxcsi. Ero 3HadeHme BO3pacTaeT MpH BOC-
NPUATHU pPEYM HAa HWHOCTPAHHOM s3bIKe (OH-
JUHTBOB), TIOCKOJIBKY CBSI3b MEXIy IMpPEICTaB-
JICHWEM U CIIOBOM B 3TOM CIIy4dae «HEeIOCTaTOYHO
MPOYHA, W OOJIBIITYIO PO UTPACT CYOHBEKTUBHEIN
tdhaxTop» [20, 72]. EcTecTBEHHO TPEAIIONIOXKHUTE,
YTO CYIIECTBEHHYIO POJIb UTPACT CKOPOCTh PEUU U
CTEeTIeHb €€ NoAroToBleHHOCTH. CoriacHo To-
CIIETHIM SKCIIEPHMEHTAIBHBIM JTAHHBIM TICHXO-
JUHTBUCTHUKH, OOJBIIIE BCETO OTOBOPOK OBIBACT B
OueHb OBICTPON W O4YeHb MeJUIeHHOW peun. Ko-
JMYECTBO OIMMOOK MJIsi CIIOHTAaHHOM pedd 3Ha-
YUTEIBHO BBIIIE, YeM JIJISl MOJArOTOBJICHHOM [21,
27]. YacTOTHOCTh TOSBICHUS OIIMOKH B pEYH
CIIOHTAaHHOHW TOpa3[0 BBINIE, YeM B PEYH IIOJATO-
TOBJICHHOH.

WNHaue roBopsi, MapoHUM B CEMaHTUYECKOM
IUIaHE eCTh HAIPSDKEHUE MEXKIY CMBICIOM U 3Ha-
yeareM. OYeBHIHO, YTO YMOMSHYTOE BBIIIE OT-
HOIIICHHE KOHTAMHUHAIINH, WA 3apaKeHUs, BO3-
HUKAaeT HE Ha MyCTOM MECTE€ U HE TOJIbKO H3-3a
CO3BYYHS CJIOB, HO W H3-3a OIPENIEIICHHON Cce-
MaHTUYECKON OOIMHOCTH 3TuX clioB. «Co3Byune
CJIOB, OJIM30CTh MX (POHETHUYECKOTO CTPOSI OTpa-
JKaeTcs Ha WX MMOHMMaHUH, HA UX CEMaHTHYECKUX
cBs3six» [22, 43]. Takas ceMaHTHYeCKasi OOIIHOCTh
MMapOHUMOB OTpeAeNsieTcsl pa3Horo poja (ax-
TOpaMH: BO-TIEPBBIX, HE HCKIIOYCHA OJINU30CTh
SI3BIKOBBIX 3HAYCHHWU YIICHOB OJHOTO MapOHHMHU-
YEeCKOTo psila, T.6. 3HAYeHWH B CHCTEMe, Ha-
TIPUMED: Critic «KpUmuk, Kpumukaw»:. critical
«KpUmu4eckut»: critics «Kpumuxda, Kpumuyeckas
cmambvay; daily «edceOHeHblll, NOBCEOHEGHBII:
diurnal «One6HoOIll, 6bINOAHAEMBIU 3A OelbY U NIPY-
rue. CaMm (akT CTOJKHOBEHHS TaKUX 3HAUYCHUUN
MIPUHAUIEKUT peur (YCTHOW M mMHCbMEHHoMW). B
BBICKa3bIBaHUU You are too critic (critical)
SI3BIKOBOE 3HAYCHHUE «KPUMUYECKU, YIOTPeO-
JICHHOE HE C TeM 3BYKOBBIM KOMILICKCOM [kritik],
CTAaHOBUTCSI €r0 CMBICIOM. Bo-BTOpBIX — cOH-
YKEHHE MTaPOHUMOB Ha «COJIEPIKATEIBEHOMY YPOBHE
MOYKET WHIYyLIUPOBATHCS AKCTPATUHTBUCTUIECKIMHU
(akTopamu (IIyM B KaHale CBS3U, MATOJOTHS
OpPraHOB PEYU U ClIyXa KOMMYHHKAaHTOB). BoIrie-
M3NI0KEHHBIE (DaKTOPHI B COBOKYITHOCTH TTPUBOIAT
K CYIIECTBOBAHUIO «COJEP)KATEIbHON OOITHOCTHY,
KOTOPOE€ U COCTaBJISIET CYTh SIBICHUSI MapOHUMUU
B CEMaHTHUYECKOM ITJIaHE.

B cocraBe neKCMKM COBPEMEHHOTO aHTJIUMN-
CKOTO SI3bIKa, HAOJIOJACTCSl TAK)Ke APYTON ILIACT
MapOHUMHUYHBIX CIUHUIL, T.C. TAPOHUMBI, KOTOPEIC
OBUTH 3aMMCTBOBAHBI M3 PA3HBIX S3bIKOB MUPA.

Bonpmioir mporeHT ommbodHO ymoTpedmsie-
MBIX CIIOB KaK B PYCCKOM, TaK W B aHTIIMHCKOM,
MIPUXOIUTCS. HA 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA WIJTH CIIOBA,
KOTOpBIC  COZCPKAT HMHOA3BIYHBIC  a(HUKCHI.
EctecTBeHHO, 4TO, €CIU TOBOPSIIMMA TIOX0 OHU-
MaeT 3HaueHUs YyIMOTPeOUTENbHBIX CIIOB, TO B €T0
CO3HAHUU HA TIEPBOE MECTO BBIABUTAIOTCS (op-
MaJbHBIC (B MEPBYIO OYepeilb, 3BYKOBBIC) CBS3H
CJIOB, TJE€ 3BYKOBOE IMMON00WME BOCIPUHUMAETCS
KaK CHTHaJl CEeMaHTUIECKOH OJIM30CTH CIIOB.

Bonee yacTHbIe cnencTBUs ajanTaluyl 3amM-
CTBOBAaHUH MapOHUMOB B aHTJIMACKOM SI3bIKE Ha-
YIHAIOTCA B OoJiee O3 JHIE TEPHOIBI, & IMEHHO C
XVI Beka, 3aech HaOmMOMaeTCss OONBIION MPUTOK
3aMMCTBOBaHMI W3 JIATBIHU B OOJIACTU TJIAarojib-
HBIX (popM M HOBBIX CTPYKTYyp. OOBIYHO amamnTH-
POBAIMCh OCHOBBI IpUYACTUil. B oTaenbHbBIX city-
Yasx 3alMMCTBOBaHHBIC OCHOBHI 0OPa30BBIBAJINCH
OT OCHOB HACTOSIIETO BPEMEHH JIATHHCKOTO
rirarona (Hampumep, conjure, dispute, disturb). B
pe3yibpTaTe 4Yero MOSBISUIMCH TyOJEThI, CO3BYY-
HBIC TIAPHI THTIA!

conduce — conduct, convince — convict, repel —
repulse.

Jpyroil BaxXHOU XapaKTEPUCTHKOW, NPUIIEN-
el U3 CpPeAHEaHTIMICKOTO Meproia, ObLIo 0OIb-
[10€ KOJIMYECTBO POMAHCKUX 3aMMCTBOBAHUM, KO-
TOpBIE TAaK)K€ BHECIH CBOHM BKJIaJ B pacIIMpEHUE
JMara3oHa BapbUpoBaHusl (POPMATBHOTO U COAEP-
KATEeIFHOTO TUIAHOB CiioBa. MHTEpecHo, 4To i
(hpaHIly3CKUX OCHOB, IOMABIIUX B AHTJIMACKUI
SI3BIK, OBLJIO XapaKTePHO WHOE, MHOTOCIOTOBOE,
ctpoerne. OmHAKO pPOMAHCKHE 3aMMCTBOBaHUS
HE TOJNBKO HE TMPOTHBOPEUIIIA TEHICHITUSIM
AHTJIMIICKOTO S3bIKa, HO JIaXe MOAJCPKUBAIU UX.
B menom psige ciaydaeB OpraHM30BBIBANHCH «HO-
BEIC «OOJbIIME» PAAbI, Ha O0aze poMaHCKoro ((ppan-
Iy3CKOTO WJIM JIATMHCKOT0) Marepuaiay. «Takum
00pa3oM, 3aMMCTBOBAHHS, BHOCS OCHOBBI, CTPYK-
TYpPHO HECKOJBKO WHBIE, YeM B MCKOHHO aHTJINH-
CKHX CJIOBaX, B OTHOIICHWHM PaBEHCTBAa B OTJia-
COBKE KOPHEBOUM MOPQEeMBbl, TIOICPKUBATTH HaME-
TUBIINECS B CAMOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE TEHJICH-
uum» [23, 194]. B pesynbrare, MOKHO KOHCTa-
THPOBaTh HAIMYHE B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3BIKE OOJIBIITNX CIIOBOOOPA30BATEIBHEIX THE3]T Ha
0a3e 3aMMCTBOBAaHHBIX OCHOB (Hampumep, oT (hpaH-
IIy3CKOW OCHOBHI Auman WMEEM B aHTIHHCKOM
s3pIKe: human, humane, humaneness, humanize,
humanism, humankind, humanist, humanly, hu-
manistic, humanitarian, humanitarianism, hu-
manity, humanisation). OCHOBBI pOMaHCKOTO TTPO-
HCXOXJCHUSI «OCENalI» HE TOJBKO B CIO€ IOB-
CETHEBHOW JIEKCWKH, HO U Ha YPOBHE KHW)KHBIX,
MaJIOyTIOTPEOUTETBHBIX CJIOB, YTO HAILIO OTpa-
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KCHUE B PEUYH HE CIMIIKOM 00pa3oBaHHBIX Iep-
COHa)Ke!l B IMMPOM3BEIEHUSIX aHTIUICKUX aBTOPOB.
CyIiecTBYIOT TakXke, Ooyiee YacTHBIC CIei-
CTBHUS aIalTallud 3aUMCTBOBAaHHUU B aHIJIMMCKOM
sI3bIKE, OTHOCSIIMECS K Ooyiee TO3OHUM  Iie-
puojaM, K npumepy, HaumHas ¢ XVI Beka, oT-
M€YaeTcsl OTPOMHBIA MPUTOK 3aMMCTBOBAaHUW U3
JaThIHU B 00JacTH TaaroibHbIX (GopMm. B 6oib-
IIMHCTBE OBUIM aJaliTHPOBAHbI OCHOBBI IIPHYACTHH,
B JPYTUX K€ CIIydasx, 3aMMCTBOBAHHbBIE OCHOBBI
00pa30BBIBAIMCH IyTEM OCHOB OT HACTOSILIEro
BpPEMEHH JIATHHCKOTO TJaroyia (HampuMep: conjure,
dispute, disturb). B pe3ynbTare MOSBHINCH TyO-
JIeThI, CO3BYYHBIE Maphl THMA: conduce — conduct,
convince — convict, repel — repulse [23, 34].
AHanu3 3MIHUPUYECKOT0 MaTepuana, 3KCIep-
nupoBanHeli H.B. KpeuioBoit u3 aHrmumiickux
CJIOBapel <«SI3bIKOBBIX TPYIHOCTEW), MOATBEPAMII

Jlutepatypa

BBIILIEH3JIOKEHHBIE PEINONOKEHHS O TOM, YTO
OOJIBIIIMHCTBO MAPOHUMOB, OTMEYEHHBIX B YKa-
3aHHBIX CIIOBapsSX OCHOBBIBACTCS Ha MOP(HOIOTH-
4eCKOil COOTHECEHHOCTH, B TOM uucie U adduk-
CaJIHOM, KOTOpast OblIa MPOJIEMOHCTPUPOBAHA Ha
npumMepax [24, 159]:

Ceremonial/ceremonious, assurancelinsurance,
abdicate/abrogate, discomfit/discomfort; deduce/
de-duct (mapoHumuveckas mapa), stimulant/
stimulation/stimulus, epitaph/epigram/epithet (na-
POHUMHYECKHUE PSIIIBI).

Ha ocHOBaHWM BHIIEH3IIOKEHHOTO, MOXHO
3aKJIFOYUTh, YTO MAPOHUMBI B IIMPOKOM ITOHU-
MaHHWU JTAHHOTO TEPMHHA CO37AI0T OoraTteinme u
BECbMa WHTEPECHBIE BO3MOXKHOCTH WX KallaM-
OYpHOTO HCIOJIb30BaHUS B AHTJIMACKOM SI3BIKE,
OJTHAKO, B TOXE BpEMs, 3aciyXHBalOT Ooyee
JIETANBHOTO U3yUYCHHUS IAHHOTO (peHOMEHa.
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